
Politica di Reso

1. General provisions

1.1. This Return Policy is developed by OFG Cap.
LLC (hereinafter referred to as the Company)
in order to counter illegal trading, financial
fraud, money laundering, and is aimed at
identifying and preventing fraudulent and
other illegal actions in the field of finance
both in relation to Clients and the Company,
and approves the procedure for performing
Non-Trading Operations on accounts of the
Client in the Company.

1.2.Obligations of the Client:

1.2.1. comply with international and
local legislative acts aimed at preventing
financial fraud, laundering and
legalization of illegally obtained funds;

1.2.2. exclude complicity in criminal
financial activities and any illegal
Operations using the Personal Account
and other services of the Company;

1.2.3. prevent the implementation of
financial fraud and other actions that
are contrary to international legal acts;

1.2.4. when using the Personal
Account, exclude any actions that can
hinder the fight against laundering and
legalization of money obtained in
criminal way.

1.3. The Client guarantees the legal origin, legal
possession and the right to use the funds
transferred by him to the Company's
Accounts.

1.4. The Company has the right to use the
Client's contact information, specified by
him during registration and/or changed by
him in accordance with the rules
established by the Company, for
communication with the Client on non-
trading operations. The Client agrees to
communicate with the Company at any
time.

1. Disposizioni generali

1.1. Questa politica di reso è sviluppata
da OFG Cap. LLC (di seguito denominata
Società) al fine di contrastare il trading
illecito, la frode finanziaria, il riciclaggio di
denaro, ed è finalizzata a identificare e
prevenire azioni fraudolente e altre azioni
illecite in ambito finanziario sia nei
confronti dei Clienti che della Società, e
approva la procedura per l'esecuzione di
Operazioni Non Trading sui conti dei Clienti
della Società.

1.2. Obblighi del Cliente:

1.2.1. rispettare gli atti legislativi
internazionali e locali volti a
prevenire le frodi finanziarie, il
riciclaggio di denaro e la
legalizzazione del denaro ottenuto
illegalmente;
1.2.2. escludere la complicità in
attività finanziarie criminali e
qualsiasi Operazione illegale
utilizzando il Conto Personale e altri
servizi della Società;
1.2.3. prevenire l'attuazione di
frodi finanziarie e altre azioni
contrarie agli atti legislativi
internazionali;
1.2.4. nell'utilizzo del Conto
Personale, escludere ogni atto che
possa ostacolare il contrasto al
riciclaggio di denaro e alla
legalizzazione del denaro ottenuto
illegalmente.

1.3. Il Cliente garantisce l'origine legale,
il possesso legale e il diritto di utilizzare i
fondi da lui trasferiti sui Conti della Società.

1.4. La Società ha il diritto di utilizzare le
informazioni di contatto del Cliente, da lui
specificate in fase di registrazione e/o da
lui modificate secondo le regole stabilite
dalla Società, per la comunicazione con il
Cliente su Operazioni Non Trading. Il
Cliente si impegna a comunicare con la
Società in



1.5. The Company reserves the right to
establish the nature of non-trading
operations, as well as to suspend such
operations until the causes of their
occurrence are clarified and the
investigation is completed.

1.6. In accordance with this Policy, the
Company has the right to request from the
Client copies of an identity card, bank
cards, payment and other documents
confirming the legal possession and legal
origin of funds, in order to establish the
nature of non-trading operations.

1.7. If suspicious non-trading operations are
identified, the Company has the right
to:

1.7.1. refuse the Client to perform these
operations;

1.7.2. limit the withdrawal of funds from
the Client's account in any way at the
discretion of the Company;

1.7.3. to return the credited funds from the
Client's account to the accounts from
which the funds were received to the
Company's account;

1.7.4. close the Client's account and refuse
to provide the service;

1.7.5. The Company has the right to charge
the Client with a commission for
servicing the account in any case of
using the Client's account for other
purposes, as well as if the Client fails
to perform trading operations within
the period established by the
Company or in the period from
opening to closing the trading account;

1.7.6.write off from the Client all
commissions and other costs
associated with the performance of a
dubious non-trading operation;

1.7.7. close the Client's open positions,
fixing the financial result;

1.7.8. block the access to the trading account
until the circumstances due to which
the operation was recognized by the
Company as doubtful are eliminated.

qualsiasi momento.

1.5. La Società si riserva il diritto di
stabilire la natura delle Operazioni Non
Trading, nonché di sospendere tali
operazioni fino a quando non siano chiarite
le cause del loro verificarsi e conclusa
l'istruttoria.

1.6. In conformità con questa Politica, la
Società ha il diritto di richiedere al Cliente
copie di una carta d'identità, carte bancarie,
pagamenti e altri documenti che confermano
il possesso legale e l'origine legale dei fondi,
al fine di stabilire la natura delle Operazioni
Non Trading.

1.7. Qualora vengano individuate
operazioni sospette non trading, la Società
ha il diritto di:

1.7.1. rifiutare al Cliente di eseguire
tali operazioni;
1.7.2. limitare in alcun modo il
prelievo di fondi dal conto del Cliente
a discrezione della Società;
1.7.3. restituire i fondi accreditati
dal conto del Cliente ai conti da cui i
fondi sono stati ricevuti sul conto
della Società;
1.7.4. chiudere il conto del Cliente e
rifiutarsi di fornire il servizio;
1.7.5. La Società ha il diritto di
addebitare al Cliente una
commissione per la manutenzione
del conto se il Cliente utilizza il conto
per altri scopi, nonché se il Cliente
non esegue operazioni trading entro
il periodo stabilito dalla Società o nel
periodo dall'apertura alla chiusura
del conto trading;
1.7.6. addebitare dal Conto del
Cliente tutte le commissioni e gli altri
costi associati all'esecuzione di una
operazione non trading sospetta;
1.7.7. chiudere le posizioni aperte
dal Cliente;
1.7.8. bloccare l'accesso al conto
trading fino a quando non siano



1.8. Refusal to conduct dubious non-trading
operations, as well as termination of the
Agreement with the Client in connection
with the identification by the Company of
dubious non-trading operations are not
considered as grounds for the emergence
of civil liability of the Company for failure
to fulfill obligations under this Agreement.

1.9. The Company has the right to close
the Client's account in the following
cases:

1.9.1. if the Client does not carry out any
operations on his trading account for 6
(six) months in a row and/or there are
no funds on his account;

1.9.2. if the Client does not conduct any
operations on his trading account for 3
(three) years in a row, regardless of the
availability of funds on the Client’s
trading account, and at the same time
the Company has performed the
necessary and sufficient actions to
contact the Client and / or his heirs and
/ or legal representatives by all means
available to her, but to no avail. The
Client's inaction during the specified
period is equated to the Client's refusal
from this Agreement and all property
(monetary funds) due to him under this
Agreement;

1.9.3. in other cases, provided for by this
Policy and the Agreement.

1.10.When the Client submits an “Instruction for
Withdrawal of Funds”, defined in section 4
of this Policy, in the conditions of non-
completion of trading operations until the
moment the relevant Instruction is
submitted, the Company has the right to
charge the Client an additional commission
for non-trading operations in the amount
of 2% of the amount of withdrawn funds.

1.11.Tariffs for account management services
are published on the Company's
Website https://www.esperio.org/ and
in the Personal Account.

1.12. If the Client is refused to be served or to

eliminate le circostanze per le quali
l'operazione è stata riconosciuta dalla
Società come sospetta.

1.8. rifiutare di condurre operazioni non
trading sospette, così come risolvere il
Contratto con il Cliente nel caso in cui la
Società consideri operazioni non trading
sospette non siano motivi per l'emergere
della responsabilità civile della Società per il
mancato adempiere agli obblighi previsti
dalla presente Politica.

1.9. La Società ha il diritto di chiudere il
Conto del Cliente nei seguenti casi:

1.9.1. se il Cliente non effettua
alcuna operazione sul suo conto
trading per 6 (sei) mesi consecutivi
e/o non ci sono fondi sul suo conto;
1.9.2. se il Cliente non effettua
alcuna operazione sul suo conto
trading per 3 (tre) anni consecutivi,
indipendentemente dalla
disponibilità di fondi sul conto
trading del Cliente, e allo stesso
tempo la Società ha eseguito le
azioni necessarie e sufficienti per
contattare il Cliente e/o i suoi eredi
e/o rappresentanti legali con ogni
mezzo a sua disposizione, ma senza
alcun risultato. L'inerzia del Cliente
durante il periodo specificato è
equiparata al rifiuto del Cliente dal
presente Accordo e da tutte le
proprietà (fondi monetari) a lui
dovute ai sensi del presente
Accordo;
1.9.3. negli altri casi, previsto dalla
presente Politica e dal Contratto.

1.10. Quando il Cliente invia una "Richiesta
per il prelievo di fondi", definita nella sezione
4 della presente Politica, nelle condizioni di
mancato completamento delle operazioni
trading fino al momento dell'invio della
relativa richiesta, la Società ha il diritto di
addebitare al Cliente una commissione
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conduct operations on a specific trading
terminal, the Company has the right to limit
the withdrawal of funds from the Client's
account in any way, at the discretion of the
Company.

2. Criteria for identifying and signs of suspicious
non-trading operations

2.1. A non-trading operation may be recognized
by the Company as doubtful in the
following cases:

2.1.1.Abuse of crediting and/or debiting
Funds to the Client's account and/or
from the Client's account, including
without making trading operations on
the Client's account;

2.1.2. non-standard nature of operations
without obvious economic sense or
obvious legitimate purpose;

2.1.3. the presence of circumstances
indicating the commission of
operations for the purpose of
laundering proceeds from crime or
financing terrorism;

2.1.4. failure by the Client to provide, within
the period established by the Company,
information for his identification, or the
provision of false information and / or
the impossibility of communication
interaction with the Client at the
addresses and telephone numbers
indicated by him;

2.1.5. providing forged or invalid documents,
as well as documents of inadequate
quality (only color scanned copies of
documents are accepted, black and
white scanned copies, unreadable
images and photographs of documents
are not accepted);

2.1.6. absence at the location of the legal
entity of its permanent management
body, other body or person entitled to
act on behalf of the legal entity without
a power of attorney;

2.1.7. failure by the Client to provide
information to identify the beneficiary

aggiuntiva per operazioni non trading pari al
2% dell'importo dei fondi prelevati.

1.11. Le commissioni per i servizi di
gestione del conto sono pubblicate sul Sito
della Società https://www.esperio.org/

e nell’Area Personale.

1.12. Se al Cliente vengono rifiutati i
servizi della Società o la possibilità di
condurre operazioni su una specifica
piattaforma trading, la Società ha il diritto
di limitare in qualsiasi modo il prelievo di
fondi dal conto del Cliente, a discrezione
della Società.

2. Criteri per l'Identificazione e Segnali di

Operazioni Non Trading Sospette

2.1. Un'operazione non trading può
essere riconosciuta dalla Società come
sospetta nei seguenti casi:

2.1.1. Abuso dell'accredito e/o
dell'addebito di Fondi sul conto del Cliente
e/o dal conto del Cliente, anche senza
effettuare operazioni trading sul conto del
Cliente;

2.1.2. natura non standardizzata
di operazioni prive di evidente senso
economico o di palese scopo legittimo;

2.1.3. la presenza di circostanze
che indichino la commissione di operazioni
finalizzate al riciclaggio di proventi di reato
o finanziamento del terrorismo;

2.1.4. il mancato conferimento da
parte del Cliente, entro il termine stabilito
dalla Società, di informazioni per la sua
identificazione, ovvero il conferimento di
informazioni false e/o l'impossibilità di
comunicare con il Cliente agli indirizzi e
numeri telefonici da lui indicati;

2.1.5. fornire documenti falsi o
non validi, nonché documenti di qualità
inadeguata (sono accettate solo copie
scansionate a colori dei documenti, non
sono accettate copie scansionate in bianco
e nero, immagini illeggibili e fotografie di
documenti);

2.1.6. assenza presso la sede della
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(ultimate beneficiary), that is, the
person for whose benefit the Client
acts (in particular, on the basis of an
agency agreement, agency
agreements, commission and trust
management) at the request of the
Company;

2.1.8. non-provision by the Client of
information and documents requested
by the Company, including on the
financial condition of the Client - a legal
entity and / or beneficiary (ultimate
beneficiary).

2.2. The criteria for identifying and signs of
suspicious operations specified in this section
of the Policy are not mandatory or
exhaustive. A non-trading operation may be
recognized by the Company as doubtful
based on an analysis of the nature of the
operation, its components, accompanying
circumstances and interaction with the Client
or his representative, even if there are
formally no criteria and signs specified in this
section of the Policy. The principle of
identifying these operations is their
subjective assessment by the Company.

2.3. If suspicious non-trading operations are
identified, the Company independently
decides on further actions in relation to the
Client, his trading and non-trading
operations.

3. Crediting funds to the Client's Account

3.1. Top up of the Client's account is possible by
transferring funds to the accounts of the
Company or to the accounts of payment
agents authorized by the Company. A
complete list of authorized payment agents
and their bank details are posted in the
Personal Account and on the Company's
Website.

3.2. The transfer of funds by the Client to the
Company's accounts must comply with the
requirements and take into account the
restrictions established by the laws in force
and other legal acts of the states under

persona giuridica del suo organo di
gestione permanente, altro ente o persona
legittimata ad agire per conto della persona
giuridica senza procura;

2.1.7. mancato conferimento da
parte del Cliente delle informazioni per
identificare il beneficiario (beneficiario
finale), ovvero la persona a nome del quale
il Cliente agisce (in particolare, sulla base di
un contratto di agenzia, accordi di agenzia,
provvigione e gestione fiduciaria) su
richiesta della compagnia;

2.1.8. mancata fornitura da parte
del Cliente di informazioni e documenti
richiesti dalla Società, anche sulla
condizione finanziaria del Cliente - una
persona giuridica e/o beneficiario
(beneficiario finale).

2.2. I criteri per l'identificazione e la
segnalazione di operazioni sospette indicati nella
presente sezione della Politica non sono
obbligatori o esaustivi. Un'operazione non trading
può essere riconosciuta dalla Società come
sospetta sulla base di un'analisi della natura
dell'operazione, delle sue componenti, delle
circostanze di accompagnamento e
dell'interazione con il Cliente o un suo
rappresentante, anche se formalmente non vi
sono criteri e segni specificati in questo sezione
della Politica. Il principio di identificazione di tali
operazioni è la loro valutazione soggettiva da parte
della Società.

2.3. Se vengono identificate operazioni
non trading sospette, la Società decide
autonomamente ulteriori azioni in
relazione al Cliente, alle sue operazioni
trading e non trading.

3. Accredito Fondi sul Conto del Cliente

3.1. L’accredito del conto del Cliente è
possibile tramite trasferimento fondi sui
conti della Società o sui conti agenti di
pagamento autorizzati dalla Società. Un
elenco completo degli agenti di pagamento
autorizzati e delle loro coordinate bancarie
sono pubblicati nell’Area Personale e sul
sito Web della Società.



whose jurisdiction this transfer falls.

3.3. The Client is obliged to check the details
of the Company in the Personal Account
before each transfer.

3.4. The Client is solely responsible for the
correctness of payments made by him.
When changing the Company's bank
details from the moment the new details
are published in the Personal Account, the
Client is solely responsible for payments
made using outdated details.

3.5. The Client can make a bank transfer to
the Company's bank account indicated
on the Client's page in the Personal
Account only from his personal bank
account or make a payment on his own
behalf (without opening a bank account).

3.6. The Company reserves the right to refuse
to credit the funds received to the
Company's account with the purpose of
payment that differs from that indicated
on the Client's page in the Personal
Account. In this case, the Company sends
the funds back to the account from which
they were transferred. All costs associated
with this transfer are paid by the Client.

3.7. The company reserves the right to request
additional documents when depositing
funds to a trading account. If the payment
was received from a bank card, the
Company has the right to require the
provision of a scanned image (scanned
copy) of that card, as well as bank
statements confirming the deposit of funds
using the corresponding bank card. If, in
accordance with the requirements of this
paragraph, a scanned copy of a bank card is
submitted for its safe transfer, the following
requirements must be observed:

3.7.1. on the front side, cover the card
number, leaving only the first six digits
and the last four.

3.8. The Client understands and agrees that the
Company is not responsible for the timing
of payments and for the circumstances
that

3.2. Il trasferimento di fondi da parte del
Cliente sui conti della Società deve soddisfare
i requisiti e tenere conto delle restrizioni
stabilite dalle leggi in vigore e da altri atti
legali degli stati sotto la cui giurisdizione
avviene questo trasferimento.

3.3. Il Cliente è obbligato a controllare i
dettagli della Società nell’Area Personale
prima di ogni trasferimento.

3.4. Il Cliente è l'unico responsabile della
correttezza dei pagamenti da lui effettuati.
Quando si modificano le coordinate bancarie
della Società dal momento in cui le nuove
informazioni vengono pubblicate nell’Area
Personale, il Cliente è l'unico responsabile
dei pagamenti effettuati utilizzando dati non
aggiornati.

3.5. Il Cliente può effettuare un bonifico
sul conto bancario della Società indicato
nell’Area Personale del Cliente solo dal
proprio conto bancario personale o
effettuare un pagamento per proprio conto
(senza aprire un conto bancario).

3.6. La Società si riserva il diritto di
rifiutare di accreditare i fondi ricevuti sul
conto della Società con una finalità di
pagamento diversa da quella indicata
nell’Area Personale del Cliente. In questo
caso, la Società rimanda i fondi sul conto da
cui sono stati trasferiti. Tutti i costi associati a
questo trasferimento sono a carico del
Cliente.

3.7. La società si riserva il diritto di
richiedere documenti aggiuntivi durante il
deposito di fondi su un conto trading. Se il
pagamento è stato ricevuto da una carta di
credito, la Società ha il diritto di richiedere
una scansione di tale carta, nonché estratti
conto bancari che confermano il deposito di
fondi utilizzando la carta di credito
corrispondente. Se, in conformità con i
requisiti del presente paragrafo, viene inviata
una copia scannerizzata di una carta
bancaria, devono essere rispettati i seguenti
requisiti:



led to a technical failure during the transfer,
if they arose through no fault of the
Company.

3.9. The Company credits the amount credited
to the Company's account to the Client's
account. The Client understands and agrees
that all commissions and other costs
associated with the implementation of the
chosen method of transfer and crediting of
funds are paid by the Client.

3.10. The currency in which the Company
accepts transfers for crediting to the
Client's account is indicated in the Client's
Personal Account.

3.11. The conversion rate, as well as other
costs associated with the transfer of funds,
are published in the Client's Personal
Account and may be changed at the
discretion of the Company.

3.12. Crediting of funds to the Client's
account, not directly related to
compensation payments, is made in the
following cases:

3.12.1. crediting to the Company's accounts
specified in the Personal Account of
the amounts transferred by the Client;

3.12.2. transferring funds to the Client's
account from another account of this
Client opened with the Company
within one account between any
trading terminals;

3.12.3. return to the Company's accounts
of funds previously transferred to the
Client, if the Client could not be
contacted to promptly resolve the
problem situation in order to receive
funds by the Client.

3.13. Funds are credited to the Client's
account within the following terms:

3.13.1. In case of the top up of the Client's
account by transferring funds to the
Company's account or payment
agents' account it is no later than the
end of the next business day from the
date of receipt of funds to the
Company's account or payment
agent's account, if

3.7.1. sul lato anteriore lasciare
visibili solo le prime sei e le ultime
quattro cifre, coprendo tutte le altre
cifre in mezzo.

3.8. Il Cliente comprende e accetta che la
Società non è responsabile per i tempi dei
pagamenti e per le circostanze di un guasto
tecnico durante il trasferimento, se non
imputabili alla Società.

3.9. La Società accredita l'importo sul
conto trading del Cliente. Il Cliente
comprende e accetta che tutte le
commissioni e gli altri costi associati al
metodo di trasferimento e all'accredito dei
fondi prescelti sono a carico del Cliente.

3.10. La valuta in cui la Società accetta
bonifici per l'accredito sul conto del Cliente è
indicata nell’Area personale del Cliente.

3.11. Il cambio, così come altri costi
associati al trasferimento di fondi, sono
pubblicati nell’Area Personale del Cliente e
possono essere modificati a discrezione della
Società.

3.12. L'accredito di fondi sul conto del
Cliente, non direttamente correlato ai
pagamenti di compensazione, viene
effettuato nei seguenti casi:

3.12.1. accreditare sui conti della
Società indicati nell’Area Personale
gli importi trasferiti dal Cliente;
3.12.2. trasferire fondi sul conto del
Cliente da un altro conto di questo
Cliente aperto con la Società
all'interno dell’Area Personale tra
qualsiasi piattaforma trading;
3.12.3. restituire ai conti della
Società i fondi precedentemente
trasferiti al Cliente, se il Cliente non
può essere contattato per risolvere
tempestivamente la situazione
problematica al fine di ricevere fondi
dal Cliente.



the payment document contains all the
data necessary for identification
payment. The Company is not
responsible for the timeliness and
correctness of the transfer of funds
transferred by the Client using the details
other than the details published in the
Personal Account. If the Client uses
instant account top up funds (account
top up cards), as well as international
payment systems VISA, MasterCard and
others to top up the
Client’s account, after the end of the
business day on Friday, the funds can
be credited before the end of the first
hour of the next business day;

3.13.2. In case of top up of the Client's
account by transferring funds from
another Client's account ("Instruction
for internal transfer of funds of the
Client") - within the general terms of
consideration of the application for
withdrawal of funds.

3.14. If the funds sent by bank transfer have not
been credited to the Client’s account within 6
(six) Business Days from the date of the
transfer, the Client has the right to send a
request to the Company through the ticket
system in the Personal Account with the
provision of documents confirming the fact of
the bank transfer (payment instructions,
copies of documents (swift), etc.).

3.15. Based on the request received from the
Client, the Company conducts an
investigation in order to resolve the situation
specified in this Policy. The Client
understands that the investigation may entail
commission costs, which will be paid at the
expense of the Client. The method of
payment of expenses is decided on an
individual basis and can be carried out both
by transferring the required amount to the
Company's accounts, and by debiting the
amount from the Client's account.

3.16. Depending on the results of the internal
investigation, the Company takes one of the

3.13. I fondi vengono accreditati sul
conto del Cliente entro i seguenti termini:

3.13.1. In caso di deposito sul
conto del Cliente tramite trasferimento
fondi sul conto della Società o sul conto
agenti di pagamento, non oltre la fine del
giorno lavorativo successivo dalla data di
ricezione dei fondi sul conto della Società o
sul conto agente di pagamento, se il
documento di pagamento contiene tutti i
dati identificativi necessari. La Società non
è responsabile della tempestività e
correttezza del trasferimento di fondi nel
caso in cui il Cliente abbia usato i dati
diversi da quelli pubblicati nell’Area
Personale. Se il Cliente utilizza un metodo
di deposito istantaneo (carte), così come i
sistemi di pagamento internazionali VISA,
MasterCard e altri per deposito sul conto
del Cliente, dopo la fine della giornata
lavorativa di venerdì, i fondi possono
essere accreditati prima la fine della prima
ora del giorno lavorativo successivo;

3.13.2. In caso di deposito sul
conto del Cliente trasferendo fondi da
un’altro conto del Cliente ("Richiesta per il
trasferimento interno di fondi del Cliente")
- entro i termini generali di esame della
richiesta di prelievo di fondi.

3.14. Se i fondi inviati tramite bonifico
bancario non sono stati accreditati sul conto del
Cliente entro 6 (sei) Giorni Lavorativi dalla data del
bonifico, il Cliente ha il diritto di inviare una
richiesta alla Società attraverso il ticket nell’Area
Personale con la fornitura di documenti attestanti
il fatto del bonifico bancario (distinta di
pagamento, copie di documenti (swift), ecc.).

3.15. Sulla base della richiesta ricevuta
dal Cliente, la Società conduce un'indagine al fine
di risolvere la situazione specificata nella presente
Politica. Il Cliente comprende che l'indagine può
comportare costi di commissione, che saranno
pagati dal Cliente. La modalità di pagamento delle
spese è decisa individualmente e può essere
effettuata sia trasferendo l'importo richiesto sui
conti della Società, sia addebitando l'importo sul



following actions:

3.16.1. If it is determined that the funds have
not been credited to the Company's
account, the Company completes the
investigation and notifies the Client of
its result. The Client has the right to
contact the bank through which the
bank transfer was made for further
study of the circumstances specified in
this Policy. The Company is not
responsible for disputes and conflicts
arising between the Client and the bank
in connection with the latter's bank
transfer.

3.16.2. If the Company establishes the fact
of receipt of funds to its account, the
Company completes the investigation
and credits the funds to the Client's
account.

4. Withdrawal of Funds from the Client's Account

4.1. The Client has the right at any time to
dispose of all or part of the funds on the
Client’s account by sending the Company an
“Instruction for the Withdrawal of Funds”
from the Client’s account or an “Instruction
for the internal transfer of funds of the
Client” to another account of the Client. The
Instruction must contain an indication of the
Client to Write off the Funds from the
Client's account or an instruction to transfer
funds to another Client's account opened
with the Company, subject to the following
conditions:

4.1.1. The Client's Instruction to Withdraw
Funds is carried out only in the amount
of realized profit, that is, the profit that is
in the Balance of the trading account.
Instructions for an amount less than or
equal to the fee for debiting are not
accepted for execution. The Company
has the right to reject such Instruction.

4.1.2. The Client's Instructions for the
Withdrawal of Funds from his Client's
account must comply with the
requirements and take into account the
restrictions established by the laws

conto del Cliente.

3.16. A seconda dei risultati
dell'indagine interna, la Società intraprende una
delle seguenti azioni:

3.16.1. Se viene stabilito che i
fondi non sono stati accreditati sul conto della
Società, la Società completa l'indagine e notifica al
Cliente il suo risultato. Il Cliente ha il diritto di
contattare la banca attraverso la quale è stato
effettuato il bonifico per un ulteriore studio delle
circostanze specificate nella presente Polizza. La
Società non è responsabile per controversie e
conflitti che dovessero insorgere tra il Cliente e la
banca in relazione al bonifico di quest'ultima.

3.16.2. Se la Società stabilisce il
fatto di aver ricevuto fondi sul proprio conto, la
Società completa l'indagine e accredita i fondi sul
conto del Cliente.

4. Prelievo Fondi dal Conto del Cliente

4.1. Il Cliente ha il diritto in qualsiasi
momento di prelevare tutti i fondi o parte dei
fondi sul conto inviando alla Società una "Richiesta
per il prelievo di fondi" o una "Richiesta per il
trasferimento interno di fondi” su un altro conto
del Cliente. La richiesta deve contenere
un'indicazione del Cliente di prelevare i fondi dal
conto o di trasferire fondi su un’altro conto del
Cliente aperto con la Società, alle seguenti
condizioni:

4.1.1. La richiesta del cliente di
prelevare fondi viene eseguita solo per l'importo
del profitto realizzato, ovvero il profitto che si
trova nel saldo del conto trading. Non sono
accettate per l'esecuzione richieste di importo
inferiore o uguale alla commissione di addebito. La
Società ha il diritto di rifiutare tale richiesta.

4.1.2. Le richieste del Cliente per
il prelievo di fondi dal conto devono essere
conformi ai requisiti e tenere conto delle
restrizioni stabilite dalle leggi in vigore e da altri
atti legali degli stati sotto la cui giurisdizione
avviene questo trasferimento.

4.1.3. Le richieste del Cliente per
il prelievo di fondi dal conto devono essere
conformi ai requisiti e tenere conto delle
restrizioni stabilite



in force and other legal acts of the
states under whose jurisdiction this
transfer falls.

4.1.3. The Client's Instructions for Withdrawing
Funds from the Client's account must
comply with the requirements and take
into account the restrictions established
by this Policy, as well as the Agreement
signed between the Client and the
Company.

4.2. The execution of the "Instruction for
Withdrawal of Funds" from the Client's
account by transferring funds to the Client's
account can be carried out by a payment
agent authorized by the Company.

4.3. The Client issues an "Instruction for
Withdrawal of Funds" from the Client's
account or an "Instruction for an internal
transfer of Client's funds" to another Client's
account in the currency of the Client's
account. If the currency of the Client's
account differs from the currency indicated
in the Instruction for Withdrawal of Funds,
then the debited amount will be converted
by the Company into the currency indicated
in the Instruction.

4.4. The currency in which the transfer is made,
the conversion rate, the size of the
commission and other costs, as well as the
minimum and maximum amounts of debiting
funds are determined by the Company
depending on the method of debiting funds
used and are indicated in the Personal
Account.

4.5. The Client understands and agrees that all
commissions and other costs associated
with the implementation and passage of
the method of withdrawal chosen by him
are paid at the expense of the Client.

4.6. The funds are debited from the Client's
account if the Company receives an
"Instruction for Withdrawal of Funds" from
the Client's account or an "Instruction for the
internal transfer of funds of the Client" to
another account of the Client.

dalla presente Politica, nonché dall'Accordo firmato
tra il Cliente e la Società.

4.2. L'esecuzione delle "Richieste per
il prelievo di fondi" dal conto del Cliente
trasferendo fondi sul conto del Cliente
può essere effettuata da un agente di
pagamento autorizzato dalla Società.

4.3. Il Cliente fa una "Richiesta per il
prelievo di fondi" nell’Area Personale o
"Richiesta per il trasferimento interno di
fondi" su un altro conto trading del
Cliente nella valuta del conto del Cliente.
Se la valuta del conto del Cliente è
diversa dalla valuta indicata nella
Richiesta per il prelievo di fondi,
l'importo addebitato sarà convertito dalla
Società nella valuta indicata nella
Richiesta.

4.4. La valuta in cui viene effettuato il
trasferimento, il cambio, la commissione
e altri costi, nonché gli importi minimi e
massimi dei fondi addebitabili sono
determinati dalla Società in base al
metodo di deposito dei fondi utilizzato e
sono indicati nell’Area Personale.

4.5. Il Cliente comprende e accetta
che tutte le commissioni e gli altri costi
associati all'attuazione e al passaggio del
metodo di prelievo da lui scelto sono a
spese del Cliente.

4.6. I fondi vengono addebitati sul
conto del Cliente se la Società riceve una
"Richiesta per il prelievo di fondi" dal
conto del Cliente o una "Richiesta per il
trasferimento interno di fondi" su un
altro conto del Cliente.
4.7. Una richiesta è considerata
accettata dalla Società se eseguita e
visualizzata nell’Area Personale. Una
richiesta eseguita in altro modo non è
accettata dalla Società per l'esecuzione.

4.8. Tutte le richieste di prelievo di
fondi, indipendentemente dal metodo e
dall'importo del prelievo, vengono prese
in



4.7. An instruction is considered accepted by
the Company if it is executed and
displayed in the Personal Account. An
instruction executed in any other way is
not accepted by the Company for
execution.

4.8. All applications for withdrawal of funds,
regardless of the method and amount of
withdrawal, are considered within up to
seven working days. In exceptional cases,
the Company reserves the right to extend
this period by notifying the Client in
advance, including, but not limited to, if
the Company has reason to believe that
the operation being performed is unusual,
does not make economic sense, the
information provided by the Client is
unreliable, in cases of lack of
communication with the Client using the
contact details specified during
registration and / or later changed contact
information, as well as during the time of
elimination of technical failures, non-
market quotes or an ongoing investigation
in relation to the Client’s trading
for violations of this Policy and
other agreements.

4.9. The Client can issue an “Instruction for
Withdrawal of Funds” to a bank account,
to electronic wallets, to a mobile phone or
a Visa/MasterCard bank card, provided
that they are registered only in his name.
The corresponding “Instructions for
Withdrawal of Funds” issued to a bank
account of third parties, to electronic
wallets of third parties, to a mobile phone
of third parties or a bank card Visa /
MasterCard of third parties are not
accepted by the Company for execution.

4.10. The Company may set the methods of
withdrawal of funds available to the Client
at its own discretion, including refusing a
specific method, providing another one,
having previously notified the Client. If
funds were deposited to the Client's
trading account using a bank card, the
Company has the right to require the
provision of a scanned image (scanned
copy) of the card, as well as bank
statements confirming the

considerazione entro un massimo di sette
giorni lavorativi. In casi eccezionali, la
Società si riserva il diritto di prorogare
questo periodo informando
preventivamente il Cliente, incluso, ma non
limitato a, se la Società ha motivo di ritenere
che l'operazione eseguita sia insolita, non
abbia senso economico, le informazioni
fornite dal Cliente è inattendibile, in caso di
mancata comunicazione con il Cliente
utilizzando i dati di contatto specificati in
fase di registrazione e/o le informazioni di
contatto successivamente modificate,
nonché durante il periodo di eliminazione di
guasti tecnici, quotazioni non di mercato o
un'indagine in relazione al trading del
Cliente per violazioni della presente Politica
e di altri accordi.

4.9. Il Cliente può fare una “Richiesta per
il Prelievo di Fondi” su un conto bancario, su
portafogli elettronici o su una carta di
credito Visa/MasterCard, a condizione che
siano intestati solo a suo nome. Le
corrispondenti “Richieste per il prelievo di
fondi” su un conto bancario di terzi, su
portafogli elettronici di terzi o su una carta
bancaria Visa/MasterCard di terzi non sono
accettate dalla Società.

4.10. La Società può impostare i metodi di
prelievo dei fondi a disposizione del Cliente
a propria discrezione, incluso il rifiuto di un
metodo specifico, fornendone un altro,
previa notifica al Cliente. Se il pagamento è
stato ricevuto da una carta di credito, la
Società ha il diritto di richiedere una
scansione di tale carta, nonché estratti
conto bancari che confermano il deposito di
fondi utilizzando la carta di credito
corrispondente. Se, in conformità con i
requisiti del presente paragrafo, viene
inviata una copia scannerizzata di una carta
bancaria, devono essere rispettati i seguenti
requisiti:

4.10.1. sul lato anteriore lasciare
visibili solo le prime sei e le ultime
quattro cifre, coprendo tutte le altre



deposit of funds using the corresponding
bank card. If, in accordance with the
requirements of this paragraph, a scanned
copy of a bank card is submitted for its safe
transfer, the following requirements must be
observed:

4.10.1. on the front side, cover the card
number, leaving only the first six digits
and the last four.

4.11.The Client can issue an “Instruction for the
internal transfer of the Client's funds” to
another Client account registered in his
name, opened within one account of the
Personal Account. “Instruction for the
internal transfer of funds of the Client” to the
accounts of third parties is not accepted for
execution by the Company.

4.12.The Client understands and agrees that
when funds are debited from the Client's
account by means of the "Instruction for
Withdrawal of Funds", funds can only be
credited to the following accounts:

4.12.1. to electronic wallets used by the
Client to top up the Client's Account;

4.12.2. to Visa/MasterCard bank cards that
were used by the Client in order to top
up the Client's account (when used for
debiting a Visa/MasterCard bank card).

4.13.Transfer of funds to the Client's account is
carried out in the following order:

4.13.1. in case of transferring funds to a bank
account it is on the next business day
after processing the instruction, unless a
different period was specified by the
Company when placing the instruction
for transfer by the Client in the Personal
Account;

4.13.2. in case of transferring funds via
electronic payment systems or to a
mobile phone number or to a
Visa/MasterCard bank card it is on the
day the instruction is processed;

4.13.3. to the Visa/MasterCard bank card used
by the Client to top up the Client's

cifre in mezzo.

4.11. Il Cliente può fare una “Richiesta
per il trasferimento interno dei fondi” su
un altro conto trading registrato a suo
nome, aperto nella stessa Area
Personale. "Richiesta per il trasferimento
interno di fondi" su conti di terzi non
sono accettate da parte della Società.

4.12. Il Cliente comprende e accetta
che quando i fondi vengono addebitati
sul conto del Cliente tramite le "Richieste
per il prelievo di fondi", i fondi possono
essere accreditati solo sui seguenti conti:

4.12.1. ai portafogli elettronici
utilizzati dal Cliente per depositare sul
Conto del Cliente;

4.12.2. alle carte bancarie
Visa/MasterCard utilizzate dal Cliente per
depositare sul conto del Cliente (se
utilizzate per il deposito su una carta
bancaria Visa/MasterCard).

4.13. Il trasferimento di fondi sul conto
del Cliente viene effettuato nel seguente ordine:

4.13.1. in caso di trasferimento
di fondi su un conto bancario, è il giorno
lavorativo successivo all'elaborazione della
richiesta, a meno che non sia stato specificato un
periodo diverso dalla Società al momento della
richiesta per il trasferimento da parte del Cliente
nell’Area Personale;

4.13.2. in caso di trasferimento
di fondi tramite sistemi di pagamento elettronici o
su una carta bancaria Visa/MasterCard è il giorno
dell'elaborazione della richiesta;

4.13.3. in caso di trasferimento
di fondi tramite una carta di credito
Visa/MasterCard utilizzata dal Cliente per
depositare sul conto del Cliente.

4.14. Il Cliente ha il diritto di inviare una
richiesta alla Società per un'indagine se i
fondi addebitati dalla Società dal conto
del Cliente attraverso le "Richieste per il
prelievo di fondi" non sono arrivati ai
conti del Cliente in questione entro i
seguenti



account.

4.14. The Client has the right
to send a request to the
Company for an
investigation if the funds
debited by the Company
from the
Client’s account through
the “Instruction for
Withdrawal of Funds”
have not arrived to the
relevant Client’s accounts
within the following
terms:

termini: 4.14.1. Entro 6 (sei) giorni
lavorativi dall'invio di fondi
tramite bonifico bancario.
4.14.2. Entro 2 (due) giorni
lavorativi dall'invio di fondi a
portafogli elettronici

o Visa/MasterCard.

4.14.1. Within 6 (six) business days
when sending funds by bank
transfer.

4.14.2. Within 2 (two) business days
when sending funds to e-wallets,
mobile phone or Visa/MasterCard.

4.15. The Company has the right to provide
the Client with a copy of the payment
instruction or statement confirming the
debiting of funds and their transfer to the
Client's account. The Client understands
and agrees that the investigation and
preparation of all documents necessary
for the investigation may result in
commission costs for the Company, which
will be reimbursed at the expense of the
Client. The method of payment of
expenses is decided in relation to each
Client individually and can take the form
of both transferring the required amount
to the Company's account, and debiting
the amount from the Client's account.

4.16. If, as a result of the investigation
conducted by the Company, it is
established that the Company is guilty of
not crediting funds to the Client's account,
the Company undertakes to reimburse the
Client for the amount of collected
commission costs.

4.17. If, when issuing the "Instruction for
Withdrawal of Funds" in the details, the
Client made a mistake that resulted in
non- crediting of funds to the Client's
account, the commission for resolving the
situation and all financial risks will be paid

at the expense of the Client.

4.18. The Client has the right to cancel a
previously made instruction by
submitting an application to the
Company to cancel



4.15. La Società ha il diritto di fornire al
Cliente una copia della distinta di
pagamento o dell'estratto conto che
conferma l'addebito dei fondi e il loro
trasferimento sul conto del Cliente. Il Cliente
comprende e accetta che l'indagine e la
preparazione di tutti i documenti necessari
per l'indagine possono comportare costi di
commissione per la Società, che saranno a
spese del Cliente. Il metodo di pagamento
delle spese viene deciso in relazione a
ciascun Cliente individualmente e può
essere sia sotto forma di trasferimento
dell'importo richiesto sul conto della
Società, sia sotto l’addebito dell'importo sul
conto del Cliente.

4.16. Se, a seguito dell'indagine condotta
dalla Società, viene stabilito che la Società è
colpevole di non aver accreditato fondi sul
conto del Cliente, la Società si impegna a
rimborsare al Cliente l'importo delle
commissioni.

4.17. Se, nella "Richiesta per il prelievo di
fondi", il Cliente ha inserito i dati sbagliati
che hanno causato il mancato accredito dei
fondi sul conto del Cliente, la commissione
per la risoluzione della situazione e tutti i
rischi finanziari saranno a sue spese del
Cliente.

4.18. Il Cliente ha il diritto di annullare una
richiesta precedentemente effettuata
facendo una richiesta alla Società per
annullare questa operazione.
L'annullamento di una richiesta da parte del
Cliente è possibile se, nella richiesta di



this instruction. Cancellation of an
instruction by the Client is possible if, in the
application for cancellation, the Client
absolutely definitely formulates what kind
of instruction is considered canceled. The
Client has the right to cancel a previously
submitted Instruction until it is processed
by the Company in accordance with the
terms specified in this Policy.

4.19. The Client has the right to withdraw the
funds in respect of which the “Instruction
for Withdrawal of Funds” was sent to him.
The specified response can be sent before
the receipt of funds to the Client's Account.
The Client is obliged to accept everything
executed by the Company and / or the
organization servicing the account
(accounts) of the Company, and pay the
Company for the services rendered and the
costs incurred in connection with the
execution of the instruction.

annullamento, il Cliente formula in modo
assolutamente definitivo quale tipo di
richiesta deve essere annullato. Il Cliente
ha il diritto di annullare una richiesta
inviata in precedenza fino a quando non
viene elaborata dalla Società in conformità
con i termini specificati nella presente
Politica.

4.19. Il Cliente ha il diritto di prelevare i
fondi per i quali gli è stata inviata la
"Richiesta per il prelievo di fondi". La
risposta specifica può essere inviata prima
della ricezione dei fondi sul Conto del
Cliente. Il Cliente è obbligato ad accettare
tutto ciò che è eseguito dalla Società e/o
dall'organizzazione che gestisce il conto
(conti) della Società e a pagare la Società
per i servizi resi e i costi sostenuti in
relazione alla richiesta.


